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1. CemanTnueckasi CTPyKTypa cJ10Ba U B3aUMO/AelicTBHE NPSIMbIX U
NMEePEeHOCHBIX 3HAYEHNH KaK (pakTop cTHIsA

CeMaHTHYECKONW CTPYKTYpOM CIJIOBA B SI3BIKE SIBIISIETCS COBOKYIHOCTBH €TI0
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX BapUaHTOB. BaXHO NOAYEPKHYTh, YTO TIPU OSTOM
JOMYCKAETCA JUCKPETHOCTh BAPUAHTOB, KAXABIM W3 KOTOPBIX HMMEET CBOHU
KOHHOTAIIMOHHBIE U AUCTPUOYTUBHBIE OCOOCHHOCTH. MBI MMeeM MpaBO Ha3BaTh
3Ty COBOKYIIHOCTB CTPYKTYPOM, IIOCKOJIBKY OHA SIBJISIETCSI MHOKECTBOM, B KOTOPOM
ONpeJieieHbl HEKOTOpble OTHOIIeHUs. (OO0miee CBOHCTBO 3JEMEHTOB 3TOrO
MHO>ECTBA COCTOMT B TOM, YTO BCE€ €r0 JJIEMEHTHI, T.€. JEKCUKO-CEMAaHTHYECKNE
BapUaHTHI CJIOBA, UMEIOT KaKue-HUOYIh OOIIME CEMbI U BBIPAXKEHBI OJHON W TOMU
ke KoMmOuHanuei wmopdeM, XOTS U BCTPEUAIOTCS B Pa3HBIX YCIOBHUAX
TUCTPUOYIUH.

Ha ycinoBus  auctpubyumu, OJHAKO, HAKIAJbIBAIOTCS  HEKOTOpbIE
OTPaHUYEHHUS, TIOCKOJIBKY BCE JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUE BAapUAHTHI CIOBA JOJIKHBI
OpUHAIeXKaTh K OAHOM yactu peud. OTHOLIEHHS, ONpPEACICHHBIE Ha
CEMAaHTHYECKOM  CTPYKType€  CJOBa, €CThb  OTHOLICHUS  CEMAaHTHUYECKOU
IIPOU3BOJIHOCTH, MOCKOJIbKY KaXKIblii U3 BAPUAHTOB MUMEET C OCTAJbHBIMH OOIIHe
CEMaHTUYECKHNE KOMIIOHEHTHI JJEHOTATUBHOTO 3HAYEHHSI.

[TonuceMust He MPENATCTBYET MOHMMAHUIO, IMOCKOJBKY B KOHTEKCTE CIIOBO
peanuzyercs, KaK MPaBUJI0, TOJBKO B OJHOM M3 BO3MOKHBIX ISl HETO 3HAYEHHIA,
KOTOpPOE€ M Ha3bIBAIOT KOHTEKCTyalbHbIM 3HaueHneM. Ho Bce ocTalibHbIE 3HAUEHUS
ANMUMHUHHUPYIOTCA HE MOJHOCTHIO, a CYIIECTBYIOT KaK HEKHI acCOUMATUBHBINA (DOH.
WNuorpa aBTOpBI, OCOOEHHO TO3THI, CO3HATENIIBHO COCTaBIAIOT BO3MOYKHOCTb
peanu3aiuu AByX 3HAYEHN — KOHTEKCTYaJIbHOIO U OTPaKEHHOTO.

B conere VIII llekcniup cOBETYET APYry >KEHUTHCS U MPU 3TOM CPABHUBAECT
€ro ¢ MY3BIKOW, a MY3bIKy C rapMoHHEW B cembe. J[Ba 3TmX oOpa3HBIX IIaHa
CIIMBAIOTCA BOEIWHO B PAa3BEpHYTOW MeTaope W CpaBHEHUH, NMPUUEM MHOTHE
CJIOBa PEAIM3YIOTCS OJTHOBPEMEHHO B ABYX 3HAUEHUSX — MATPUMOHHUAIBHOM U
My3bIKaJIbHOM. Tak, cjaoBo concord yuTaTeNlh BOCIPUMET U KaK CO3BYYHE M KaK



corjlacue, union Kak TapMOHMIO U Kak OpayHblii cOr03, TeM OOJiee 4TO 3TO CJIOBO
CUHTAKCHUYECKU CBS3aHO C married, KOTOPOC B JaHHOM KOHTCKCTC O3HA4acT
COGI[PIHCHHBIﬁ, HO HC MOXCT IOTCPATh U CBOCTO OCHOBHOI'O 3HAYCHMA. Bot 31OT
COHCT.

Music to hear, why hear'st thou music sadly?

Sweets with sweets war not, joy delights in joy.

Why lovest thou that which thou receivest not gladly,

Or else receivest with pleasure thine annoy?

If the true concord of well-tuned sounds.

By unions married, do offend thine ear,

They do but sweetly chide thee, who confounds

In singleness the parts that thou shouldst bear.

Mark how one string, sweet husband to another,

Strikes each in each by mutual ordering,

Resembling sire and child and happy mother

Who all in one, one pleasing note do sing:

Whose speechless song, being many, seeming one.

Sings this to thee: «thou single wilt prove none.»

(W. Shakespeare. Sonnet V1II)

Hepe‘{I/ICJIeHHI)IC BbIIC CIIy4aun O}IHOBpCMeHHOﬁ peamm3ann ABYX 3HAYEHU U
JAJICKO HC HCYCPIIBIBAIOT BCCX TAKHUX JKHUBBIX MCTa(l)Op B OTOM COHCTC, HO OHH
AO0CTATOYHO PCIIPC3CHTATHUBHLI. OTtMmeTnM CHIC TOJIBKO KOHIIOBKY: 3J1CCh CUJIbLHOM
HOSI/ILII/Ieﬁ IMOJYCPKHYTO COBIIAJICHUC B CJIOBC single ABYX 3HAYCHHUM: XOJOCTON U
OTIIEeNbHBIN (0 HOTE; single = single note).

Jlns oOpa3HOW CHCTEMBI M OCHOBHOM WJEH TMPOU3BEACHUS T10100HOE
HCIIOJIB30BaHUEC ITOJIUCEMHHU OKAa3bIBACTCA, CIICA0BATCIBbHO, OYCHDb BaXXHBIM.

O6patumcs k Jurepatype XX Beka. B cruxorBopenmu T.C. Dnumorta
«JIroboBHas necHb Anbdpena Ilpydpoka» Beuep cpaBHHBAETCS ¢ MAIlUCHTOM Ha
OIICPALIMOHHOM CTOJIC:

When the evening is spread out against the sky

Like a patient etherized upon a table.

IlepBas accoumanusi, KOTOpas BO3HHMKAET Yy 4YHTATENsd, — acCOUUAlUs C
OoJle3HBIO, BeYep TKENO OO0JeH, HO CJIOBO etherize mmeeT JBa 3HAYCHHS:
YCBITUIATH A()UPOM U MPEBpaIaTh B 3GUp, a cII0BO ether — MO3THYSCKUl CHHOHUM
ciosa sky. Tak BO3HUKAET MOATEKCT, CTPOKA MOTy4YaeT J0OABOUHBIN CMBICIT: HEOO
U CTOJI — 2TO HEYTO 60)166 AOJITOBCYHOC, YCM BCUCPD U IIAMCHT,; I'/IC-TO B FJIy6I/IHe
BO3HHUKACT TCMa CMCPTH, KOTOpPAd IPOXOAUT B IIOATCKCTC BCCTO CTHUXOTBOPCHHA,
HauynHas ¢ snurpada u3 «Ana» Jlante u manee, Korjaa TOBOPUTCS O BOCKPEIICHUN



Jlazapsi, 00 otpe3anHoit rTomoBe HMoanmna Ilpenreun, o «Beunom makeey,
CUMBOJIM3UPYIOIEM CMCPTh, U KOHYAA IMOCJICAHUMHA CIIOBAMHU — «Mbl TOHCM).

B «Bocnomunanusax pgercrtBa» [[. Tomaca CTOJNKHOBEHME JBYX pPa3HbIX
BapuaHTOB cjoBa front, a UMEHHO (POHT, MepeoBbIE MO3UIMH U TMPUXOXKaS,
ITIO3BOJIACT YUTATCIIIO FJ'Iy6)K€ IMPOHHUKHYTH B JICTCKOC BOCIIPUATHUC MHUpA.

I was born in a large Welsh industrial town at the beginning of the Great War.
This sea town was my world; outside, a strange Wales, coal-pitted, mountained,
river run, full, so far as | knew, of choirs and sheep and story-book tall hats, moved
about its business which was none of mine; beyond that unknown Wales lay
England, which was London, and a country called «The Front» from which many
of our neighbours never came back. At the beginning, the only «front» | knew was
the little lobby before our front door; I could not understand how so many people
never returned from there; but later |1 grew to know more, though still without
understanding, and carried a wooden rifle into Cumdonkin Park and shot down the
invisible, unknown enemy like a flock of wild birds.

CTOJIKHOBEHHE ABYX Pa3HbIX BAPUAHTOB CJIOBA 06pa3yeT IMpUEM OCTPAHCHUA,
6J1ar011ap51 KOTOPOMY KCCTOKAs HCIICIIOCTH BOﬁHBI, BOCIIpUHATAA CKBO3b IIPHU3MY
JETCKOTO TOHUMAaHUs, OUlyllaeTcss oco0eHHO ocTpo. To, 4YTo QyHKIHSA
HUCITIOJIB30BaHUA MHOI'O3HAYHOCTHU 34C€Ch  3aKJIIKOYacTCA HNMCHHO B 9TOM,
MMOATBCPIKAACTCA MOIIIHOﬁ KOHBCpFCHIII/Ieﬁ IMPpUCMOB, PACKPBIBAIOIIN X
HCTIOCPCACTBCHHOCTD ACTCKOT'O BOCIIPUATHA POAUHBI.

SIBneHne MHOT'03HA4YHOCTH OIIMCHIBAJIOCH B JIUTCPATYPC HCOAHOKPATHO, U
CymeCTBYCT OYCHb MHOI'O TCPMHUHOB, HA3BIBAIOIIUX PA3JIMYHBIC THIIBI 3HA4YCHM .
OcHOBHEIE IMPOTHUBOIIOCTABJICHHUA, KOTOPBIC HAM B ,II&JII)HGI‘/JII_IICM l'IOHa,IIO6ﬁITC}I, —
9TO IIPOTUBOIIOCTABICHUE IIPSAMOTO 51 IIEPEHOCHOT O, o01ero 51
CIICHMUAJIU3UPOBAHHOI'O, Y3YAJIBHOI'O HW OKKAa3WMOHAJIBbHOI'O, O6H1€H31>IKOBOFO n
TCPMHHOJOTHYCCKOIO, HeﬁTpaanoro nu CTUIINCTNYECCKN OKpPalICHHOTI'O,
COBPEMEHHOI'0 M ycTapeBiiero 3HaueHui. [logpoOHoe onmucaHne TUIOB 3HAYCHUS
MMEETCS B COOTBETCTBYIOIIECH JIEKCUKOJOTHUYECKOW JIMTEpaType, U YUTATEIb C
HHUMH YIXKC 3HakoM1. MEI orpaHn4YuMcCsd 34CCh TOJIbKO HCKOTOPBIMH 3aMCUYaHUAMU,
Ba’XHbBIMH IJIAA CTHIIMCTHUYCCKOI'O dHAJIM3d U OTHOCAIIUMMUCS K OIIMMO3HUIUU ITPAMOI'O
Y IIEPEHOCHOTO 3HAYCHUM.

HpHMOG, HJIK HOMHHATHUBHOC, 3HAYCHHUC CJIOBa PCAIN3YCTCA HJIM, TOYHCC,
MOXET PEeaIn30BaThCsS MPU OTCYTCTBUU KOHTEKCTA. lIpsiMble 3HaueHHs] OOBIYHO
ABIAKOTCA  OJHOBPCMCHHO KW OCHOBHBIMH, H Haunoolee YaCTOTHBIMHU, HO
CTaTUCTHYCCKHU 3TOT BOIIPOC IIOKA HC O6CJ’I6I[OBEU'IC}I. Ecnu 3arnaBue cocTtout m3
oxuoro ciosa (u aptukis) (C. P. Snow — The Search, Homecomings; J. Conrad
— Chance, The Typhoon, Victory; W.B. Yeats — Meditations, The Statues, A
Vision), To 3TO ¢IIOBO ymoTpeOJIeHO B CBOEM NIpsSIMOM 3HaueHHH. He ciydaifHo,



BIIPOYEM, OOJIBIIUHCTBO JIUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUM HA AHTJIMICKOM S3bIKE
MMEET Ha3BaHMs, COCTOAIINE XOTSI Obl U3 JABYX CJIOB, NOCKOJIbKY MHOIO3HAYHOCTh
AHTJIMICKOM JIEKCUKH JIeNlaeT OJHOCIOBHBIC HA3BaHUS HEJIOCTATOYHO SICHBIMU.

KpoMe Toro, B KOHTEKCTE BCETrO MPOU3ZBEICHUS M OJHOCIOBHOE Ha3BaHUE
JIETKO TMoy4yaeT nepeHocHoe 3HaueHue. The Search o3HavyaeT qyxoBHbBIEC OUCKH, A
He peanbHble, puznyeckue; Victory 0003HauaeT MOpalibHYI0 o0ey, HO CMEPTh U
nopaxkeHue B ¢aktudyeckoir O0opnOe; Justice (Ix. Toncyopcu) — Ha3zBaHue
UPOHUYECKOE, T.€. YUTATEJIb BHOBb OKA3bIBACTCS MEPE]] COBMEILICHUEM 3HAUCHHI.

CyiecTByer 0COOBIH CTUJIUCTUYECKUI pueM (MuHYyC-IpHIEM)
MpeHAMEPEHHOW TIPOCTOTHI OIMUCAHUS TIOCPEICTBOM CJIOB, YIOTPEOJICHHBIX
TOJIBKO B MPSAMBIX 3HAYCHUAX, HA3bIBAEMbIM aHTOJOTrMEW. Peamuctuyeckou
TOYHOCTHIO M TIPOCTOTOM CIIOBAPS XapaKTEPU3YIOTCSI MHOTHUE YaCTH MPOU3BEACHUN
3. Xemunryas. B nagane pacckasza In Another Country yntaem:

In the fall the war was always there, but we did not go to it any more. It was
cold in the fall in Milan and the dark came very early. Then the electric lights came
on, and it was pleasant along the streets looking in the windows... It was a cold fall
and the wind came down from the mountains.

YrnorpebiieHre OOBIIEHHBIX CJIOB B HMX MPSIMBIX 3HAYEHUSX CO37JaeT
NpeACTaBiIeHWEe O CJACP)KAHHOCTH pacCckazuhka — PaHEHOTO MOJIOJIOTO
aMepuKaHIa, 00BIYHOTO JIs1 D. XEMUHTY3sI MY>KECTBEHHOT'O Teposl.

3HaueHHE HA3BIBACTCS MEPEHOCHBIM WM OOpa3HbIM, KOT/Ia OHO HE TOJBKO
Ha3bIBAET, HO U OMMCHIBAET WJIM XapaKTEpU3YET MPEIMET YEPE3 €ro CXOACTBO WUIIU
CBA3b C ApyruMm npeameroM. KoHTekcTyanbHOE 3HAYEHUE MPU 3TOM OKa3bIBAETCS
COTIOCTABJIIEHHBIM C IPSMBIM 3HAYEHHUEM, YTO MOJYEPKHBAET B HEM TE€ YEPThI, Ha
KOTOPBIX OCHOBaH nepeHoc. M. JIMKKEHC ONHUCBHIBAET OYEHb HHEPIUYHYIO
MEJIUIIMHCKYIO CECTPY, CpPaBHUBas €€ ¢ JuHaMo-MammuHoi: She was a dynamo of
activity. She was here, there and everywhere — admonishing the doctor, slanging
the nurses, telling you to do something and then snatching it away to do it herself...
(M. Dickens. One Pair of Feet).

TexHuueckuii TEPMUH «IMHAMO» TIOJY4YaeT 34E€Ch OKKa3HMOHAJIbHOE
MeTtadopruecKkoe 3HaYeHHe MCTOYHUK 4YeroBedeckoil sueprun. llpsmoe 3HaueHue
B TEKCTE OTCYTCTByeT. MeTadopa HE TONBKO JelaeT MOPTPET-XapaKTePUCTHUKY,
JAHHBIA B CIEAYIOIIEM 3a HEW NpeyioKeHuu, Oosee SpKUM, HO M OTpakaer
BECEJIOE U CJIErKa UPOHUYECKOE OTHOIIEHHE aBTOpa (paccka3 BEJAETCA OT MEPBOTo
JUIa) K TEPCOHaXY. 3aMETUM TIOIMYTHO, YTO (PYHKIMOHAIBHO-CTUITUCTHYECKAS
KOHHOTAIMS TaK)K€ MOXKET MMETh XapaKTEePOJIOTHYECKYH0 (DYHKIIHIO, MOCKOJIBKY
OHA BBI3BIBAET ACCOIMAIINH, CBA3aHHBIE CO C(hepoil ymoTpeOIeH s 3TOro CIOoBa.

Pa3zymeercs, He BCSIKOE NEPEHOCHOE 3HAUYEHHUE SIBISETCS CTHIMCTHYECKU
pEeBaHTHBIM: B SI3bIKE MHOTO CTepIIuxcs metadop, HE UMEIOMUX HEOOpa3HbIX



CHHOHHMMOB U SIBJISIOIINXCS €IWHCTBEHHBIM Ha3BaHueM pedepeHTta: the mouth of
the river, the leg of the table (Bmpouem, u 3T MeTadopsbl, €CiM WX MHOIO,
OKa3bIBAIOTCS SKCIPECCUBHBIMU). Takue ciyyau clieqyeT OTINYaTh OT y3yaJlbHBIX
MeTadop, KOTOpbIE SIBISIOTCS BTOPBHIM Ha3BaHHEeM pedepeHTa, cp.: the heart of the
matter: the essence of the matter.

Takue wmeTagopbl BBINONHIIOT CTHWIMCTHYECKYIO (QyHKUMIO. Tak, cow
MPUMEHUTENIBHO K EHI[UHE MOXET ObITh CTUIIMCTUYECKH PEJICBAHTHHIM B CBOEH
rpyooit skcrpeccuBHOCTU. OCOOEHHO BaKHBIM CO CTHJIMCTHYECKOW TOUKHU 3pEHUS
ABIIAIOTCS HEOXUAaHHble MeTadopsl, aaromue 3QQPexT ABOWHOrO BUACHUS, T.€.
oOpa3Hble, KOHKpPETHbIE M YYBCTBEHHbIE, oOpaimjaroimue Ha ce0s BHUMaHUE
yutarens. CieayeT BCIOMHHUTB, YTO CTUJIMCTHUYECKas Meradopa €CThb CKPBITOE
CpaBHEHHME: HA OCHOBAaHMHU IMpPHU3HAKA, OOLIEro s O00OMX COMOCTaBIISEMbIX
YJICHOB, Ha3BaHHE OJHOrO IMpeaMeTa MPUMEHSETCS K JPYyromy, BbISABISAS KaKylO-
HUOYIb BaXHYIO dYepTy BTOporo. Mertadopa OCHOBaHa Ha accoOUUAlUU 10
CXOZCTBY.

MeTOHMMHYECKUM Ha3bIBAETCSl 3HAYEHUE, KOTOPOE BO3MOXKHO B pe3yJIbTaTe
nepeHoca Ha3BaHMsI OJHOIO MpeIMeTa Ha JpYyrod Ha OCHOBE KaKOH-HUOYIb
MOCTOSIHHOM CBSI3W MEXJIYy HUMU. METOHUMHUSI OCHOBaHa Ha acCOLMAlUU IO
cmexHoctd. CooOmaeMoe MOHSATHE oOoramaercss Mpd 3TOM  KOHKPETHBIMHU
obpazamu: Give everyman thy ear and few thy voice (W. Shakespeare).

[lepeHocHOE 3HaueHHE B TMOITHUYECKOW METOHMMHUU WKW MeTa-; Qope
co37aeTcsl Ha JaHHBIN Cllydail ¥ MOHSATHO U3 CTPYKTYphl KOHTeKcTa. Ha cymHocTn
U npupoze obpasza U TPOIOB MBI YK€ MOJPOOHO, OCTAHABIUBAIUCH BBILIE. 37ECh
e HE0OXOIMMO HAIOMHUTbH, YTO TPOIbI SBISIOTCS TEXHUKOW OCYIIECTBICHHS
COIOCTABJICHUSI 03HAYAaEMOTO C BEIOPAHHBIM JJISI HETO 00Pa3oM.

2. Ucnoab30BaHHe MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA B COUYETAHHH C MMOBTOPOM

BzaumopnenictBue mpsMbIX M INIEPEHOCHBIX  3HAYEHUM  CIIOBA NP
OCYILIECTBIICHU U KaKoN-1100 CTWJIUCTUYECKOMN byHKIIMN MOXKET
OBITh MApaIUTMATHUECKUM M CUHTarmMatudeckum. [IpsiMoe 3HaueHue cioB spit u
WeEEep HE MPEICTABICHO B OMHUCaHUM HOXIas B pacckaze [[. Tomaca. Ho stm
3HAQYEHUsI W3BECTHBI YMUTATENIO, U MO3TOMY, YHTAasl O «IUIOIOMIEMCS» JIOXKIE U
«IJIAYyIIUX» HUISNAaX, OH BOCCTaHABIMBAET sl ce0s KapTUHY JyOJMHCKOU
Heroro/ibl. CoBa 3TH OKAa3bIBAIOTCS CTHUJIMCTUYECKH PEIEBAHTHBIMHM Orarojaps
CBOEUM MHOT'O3HAYHOCTH, KOTOpAas AEUCTBYET B MapagurMaTHYECKOM IUIaHE.

Ho »ddexr cxoactBa u paznuuus 3HAYEHUM BapUAHTOB MHOTO3HAYHOTO
CJIOBA MOJKET pPEaJIM30BaThCS TaKXKE CHHTarMarudecku. JlJIsi 3TOro BapUaHThI
JIOJKHBI OBITh PACIOJIOKEHBl B OJHOM pEueBOM IE€MU, U MPUTOM JOCTATOUYHO
O0in3k0. MHOrO3Ha4HOCTh  OKa3bIBAE€TCSl  CTUJIMCTUYECKU JIEMCTBEHHOM B
COYETAHUH C TOBTOPOM.



O ¢dyHkIMAX ¥ BUAAX MOBTOpPa MbI OyJeM €llle TOBOPUTh HEOJHOKPATHO, a
31eCh OTMETHM TOJbKO, YTO JIEKCUMYECKMM TOBTOPOM HA3bIBAETCS IMOBTOPEHUE
CJIOBa WJIM CJIOBOCOYETAHUS B COCTaBE OJHOTO MpEJIOKEHHUsI, ab3ala Wid LeJI0ro
TeKcTa. BenmnunmHa paccTOSHUSI MEXAY MOBTOPSIOMIMMUCS €IUHHUIIAMU U YHUCIIO
MOBTOPEHUN MOTYT OBITh Pa3IMYHBIMU, HO 0053aTEIBLHO TAKUMU, YTOOBI YUTATEIb
MOT 3aMETHUTh TTOBTOP.

[ToBTOp MOKET U HE COUYETATHCA C MCIOJIb30BAaHUEM MHOTO3HAYHOCTH, TOTA
ero (QyHKIUS MOXKET OBbITh YCWIHUTEIbHOW WM HSMOLMOHAIBHOM, WU
YCUJIUTEIBHO-3MOIIMOHAIBHOM, KaK 3TO MMEET MECTO B MEPBBIX JBYX CTPOKaX
MPUBEACHHOTO HUXKE cTuX0TBOpeHus [l. JlopeHnca:

Fight your little fight, my boy,
Fight and be a man.

Hcnonp3oBaHne MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA B COUETAHUH C TIOBTOPOM MOJKET I10
CBOEH CTWIMCTUYECKOW (QYHKIMU MNPUOTUKATHCS K HUrPE CIOB, KaK 3TO U
MPOUCXOAUT B cTHXOTBOpeHHu DON'tS B oTHomeHnun mpuiaratenpHoro little,
KOTOPO€ 371eCh MCMOJb3yEeTCS B PAa3HbIX BapuUaHTaX, ¢ Pa3HbIMU KOHHOTALIUSIMHU,
MPUYEM B HEKOTOPBIX CIIy4yasiX KOHHOTAIMU CWJIHHO MOJABISIOT JACHOTATUBHBIN
KOMIIOHEHT 3HAuY€HHUs, TaK 4YTO IMOHATHE pa3Mepa OKa3bIBA€TCS COBEPILIECHHO
HecyniecTBeHHbIM. Ho oOpaTuMcs K TEKCTY:

DON'TS

Fight your little fight, my boy,

Fight and be a man.

Don't be a good little, good little boy

being as good as you can

and agreeing with all the mealy-mouthed, mealy-mouthed

truths that the sly trot out

to protect themselves and their greedy-mouthed, greedy-mouthed
cowardice, every old lout.

Don't live up to the dear little girl who costs
You your manhood, and makes you pay.

Nor the dear old mother who so proudly boasts
that you'll make your way.

Don't earn golden opinions, opinions golden,
or at least worth treasury notes

from all sorts of men; don't be beholden

to the herd inside the pen.

Don't long to have dear little, dear little boys
whom you'll have to educate

to earn their living; nor yet girls, sweet joys
who will find it so hard to mate.

Nor a dear little home, with its cost, its cost



that you have to pay,

earning your living while your life is lost

and dull death comes in a day.

Don't be sucked in by the su-superior,

don't swallow the culture bait,

don't drink, don't drink and get beerier and beerier,
do learn to discriminate.

Do hold yourself together, and fight

with a hit-hit here and a hit-hit there,

and a comfortable feeling at night

that you've let in a little air.

A little fresh air in the money sty,

knocked a little hole in the holy prison,

done your own little bit, made your own little try
that the risen Christ should be risen.

Tema mnporecTa NOPOTHB MEMIAHCKOWM MOpaiv, MEIIAHCKUX HIICAIIOB U
MEILIAHCKOTO JIUIEMEpHUsI PACKPBIBAETCS B CBOECOOPA3HOM CIOBOYNMOTPEOICHUH,
MapoAUPYIOIIEM CIOBOYIOTPEOJICHUE B3POCIBIX B pa3roBopax C JAETbMU. ABTOP
NpeABUIUT (PaTbIIUBbIE HACTABJICHUS, KOTOPHIE MOJOJOW YEJIOBEK YCHBIIIUT OT
croctokaromux (mealy-mouthed ycuneno mnoBTopoMm) cTapmiux, TPEOYIOUIUX,
yTOOBI MaJbYMK M30 BCEX CUJ cTapalics ObITh Xopommwum (be a good little, good
little boy being as good as you can), 1 HACTOWYMBO PEKOMEHAYET ITUX COBETOB HE
CIIyIIaTh, HE OBITH TEM MOKOPHBIM IMAWHBKOHN, KAKUM €r0 XOTAT BUACTh XaHXKH, a
O00poThCs U OBITh MYyX4MHON. KOHTpacT MeXIy 3HAUUTEIBbHOCTHIO TEMbI W
MapoAMMHON MH(DAHTUIBHOCTHIO JIEKCUKH CO3/1a€T OCTPBIM CaTUPHUUECKUM P (PEKT.

[loBTOpBI, HapsAny C NOapOJUUHBIM HCHOJb30BAHUEM  (PAMUIIBIPHO-
pa3roBOpHOro cTwisi W ocoOeHHO baby-talk, sBHsAOTCS TeM KIIOYEBHIM
CTUJIMCTUYECKUM TPHUEMOM, C KOTOpOro yaoOHO HauuHaTh aHanu3. OHu
pazHooOpa3Hbl M0 xapakrepy. Hapsimy ¢ mpocTbiM MOBTOPEHHEM JBYX WM OoJiee
COBEpIICHHO TOXJIECTBCHHBIX JJIeMeHTOB: mealy-mouthed, mealy-mouthed,
greedy-mouthed, greedy-mouthed, BBOOUTCS TMOBTOpEHHUE C KaKOW-HUOYIH
Bapuanuei. TakuMm okaspiBaeTcsi, Hampumep, greedy-mouthed mo oTHomeHUo K
mealy-mouthed. CxoIcTBO MEXIy HHUMH 3aCTaBJISICT MX TOTYAC COMOCTABHTH, a
pasiuuue JOMOJIHSIET XapaKTEPUCTUKY «XUTPBIX» «cTapbix TyHesaueB» (the sly,
every old lout). Becbma adpdexren yacTuunblil moBTop (earning your living while
your life is lost), rne Mopdonoruueckasi 6JIM30CTh TOJIBKO pe3ue OTTEHSIET TO, YTO
living u life He ogHO U TO *e.

Jlns Tembl gaHHOTO maparpada HHTEpECHbI CEMAaHTUYECKUE BapHalid B
MOBTOPE, T.€. MCIOJb30BAHUE PA3HBIX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX BapUaHTOB,
BXOJSIIUX B CEMAHTHUYECKYIO CTPYKTYpy OJHOTO M TOTO K€ CJIOBa,
MOAYEPKUBAIONINX, OJlarofaps €ro mnapajuieJbHOMY YHOTPeOJEHUI0 B OJIHOM
KOHTEKCTE, pa3inyusi B KOHHOTAIUsX.



Cnoso little ymoTpebsieHO B JaHHOM CTUXOTBOPEHHUU B JABYX Pa3IUYHBIX
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUX BapUaHTaXxX c npsiMO MPOTUBOMOJIOKHBIMH
koHHOTarusaMu. Bo ¢paszax «good little, good little boy», «dear little girl», «dear
little home» little umeeT onno 3Hauenwe; Bo ¢paszax «little fight», «let in a little
air», «a little fresh air», «a little hole in the holy prison», «your own little bit»,
«your own little try» — apyroe.

Hcnonw3oBanue ciosa little 31ech T0BOIBHO CIIOXKHO; 00paTUMCSl cCHavalla K
TOMY, 4TO BOOOIe HaOmomaeTcs B si3bike. B mpsmom 3Hauenun little o3nauaer
pa3Mep U CHHOHUMHUYHO HeWTpanbHOoMy small. B pa3zroBopHom cTuie peyu 31O
MPEIMETHO-JIOTMYECKOE 3HAYEHUE CHIJIBHO IMOJABICHO AMOLIMOHAIBHBIM, TAK YTO
little BeIpaxaeT cumIaTuio, HEXKHOCTh, COUYBCTBUE, COCTPAIAHUE U HKBUBAJICHTHO
YMEHBUIUTENIBHO-TACKAaTENbHbIM Ccy(hPuKcamM pycckoro s3bika. VIMEHHO 3To
3HAYEHUE U COCTAaBIIIET OCHOBY CTMJIMCTUYECKOM KOHHOTAlMU MEPBOM TPYIIIBI
MIPUMEPOB.

[lokazarenbHO, 4YTO [Ji1 pPa3rOBOPHOM pedH, OCOOEHHO ISl peyH,
yHOTpeOUTENbHOM B pa3roBopax ¢ J€TbMH, XapakTepHa cOYeTaeMOoCTh little B aTOM
3Ha4YeHUM ¢ npuiiarareabHbiMu dear u nice: a dear little cottage, a dear little boy, a
dear little kitten, a nice little wife u t.n1. Yacroe ynorpebnenue little 3ByuuT
adbdekramuei, mog0OHO TOMY Kak B pa3rOBOPHOM peur 3J0ymnoTpedsieHue
YMEHBUIUTENbHBIMA  Ccy(pPUKCaMH  CO3JaeT  BIEYATIIEHHE  HEUCKPEHHEro
CIOCIOKaHbS.

Camasi cTepeoTUITHOCTh 3TUX COYETaHUI, YIOTPEOIEHHBIX B HECOOCTBEHHO-
NpsSIMOM peyu, MOKa3bIBAET MX MPUTBOPCTBO M JIKMBOCTh, HEMCKPEHHOCTH; MOAT
nepepa3HuBaeT TeX, KTO OyJeT cO0JIa3HATh IOHOIIY MeYTaMUh O MEIIaHCKOM
OyaromoJjiyunu, M BbICMeHMBaeT uX. 3ametuM, uro little moxxer ymoTpeOasThes
uponudecku: one of my little ideas n naxe ¢ orreHkom capkasma: SO that's your
little plan, is it!

Jlanee, MOCKOJIBKY B CEMaHTHYECKYIO CTPYKTypy cioBa little Bxogut wu
BapUaHT, CAHHOHUMUYHBIN MpuiaraTelbHbIM Unimportant, mean, paltry, 3Ta oneHnka
BBOJUTCS B MOATEKCT CTUXOTBOPEHUS M BMECTE€ C a0OCypAHBIM MOBTOPOM U
HarHeTaHUEM OJIHUX M TEX € CJIOB JI€JaeT IPOTECKHOW M pa3pyllaeT CIaAKyHo
JACKOBOCTh OOEIIaHUIl CEeMEMHOro CYacThsl M YIOTa, KOTOpbIE OXHIANOT Maii-
MaJlbuuKa.

Bropas rpynna ciayyaeB — let in a little air, fight your little fight u T.n. —
MPUHAJICKUT TPSIMOM pedr TMo03Ta, 37eCh HET, WM TOYTH HET, HUPOHUH,
COXpAHSIETCS MPAMOE 3HAYEHUE pa3Mepa, MOBTOP BBIAECISET MBICIAb O TOM, YTO
Jla’XKe CKPOMHBIEC Pe3yJbTaThl 0OpbOBI KaXJA0T0 3a TO, YTOOBI B «CBSTOM TIOPHME)
CTaJI0 OBl Jierde AbIaTh, UEHHbI U HYXHBI 7 o0mero aena. CTUXOTBOpEHHE
MOJIy4aeT, TaKUM 00pa3oM, OCTPYIO COLMAIbHYIO HAaIpaBIE€HHOCTb, U KOHTPACT
JIEKCUYECKUX 3HAYEHUN JBYX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX BapUAHTOB OJHOTO M TOIO
K€ CJIOBA UTPAET MIPU 3TOM HEMAJYIO POJIb.

B paccMOTpeHHOM cilydae CONMOCTaBJIE€HUE JIBYX BapHaHTOB OJHOIO M TOTO
K€ CJIOBA MTPOUCXOJUT CUHTarMaTUYECKH, T.€. B TEKCTE MPHUCYTCTBYIOT 00a: little,
CUHOHMMMYHBIM  JIaCKaTEIbHO-yMEHbIIUTENbHOMY cy(pdurcy, u little co
3HAYEHUEM Pa3MEPHOCTU U MPOTUBOIMOCTABICHUEM HYIIO (= X0ms Obl HEMHO20).



JIpyron THUI CONOCTABJIEHUS MPSIMOTrO U MEPEHOCHOTO 3HAYEHUM HMEET
MecTo B Takux MeTadopax, kak don't be beholden to the herd inside the pen, —
MeTadopa, B KOTOPOM B TEKCTE MPEACTABIEH TOJbKO OJMH WIEH CpaBHEHUS, T.€.
TOJIBKO TICPCHOCHOC 3HA4YCHUC, TAC JIIOAW, IIOKOPHBLIC JMOPAAKY Bemeﬁ,
CYLIECTBYIOLIEMY B OKpyxarouiem JlopeHca Mupe, Ha3BaHbl «CTaZOM B 3arOHER;
money sty u holy prison, rae 3TOT MNOpsAIOK Belied Ha3BaH «XJIEBOM» U
«TIOpBEMONY». B psany apyrux MHOrooOpas3HBIX XYAO0KECTBEHHBIX CPEACTB OTH
MeTadOphl COBEPIICHHO YETKO BBIPA)KAIOT OTHOIIEHHE aBTOpa K OMHCHIBAEMOU
nerctBUTeNbHOCTH. KOHKpeTHOCT, 00pa3oB CHOCOOCTBYET Iepefaye dTOro
OTHOIICHUA U YUTATCIIIO.

Capkactuueckoe  ymoTpebiienne  little  MoxHO — WJUTIOCTpUpPOBATH
AHAJIOTUYHBIM IIPUMEPOM H3 Pa3roBOPOB CTAPOro XyIdOoKHUKaA JI>KMMCOHa
MaJIbYHMKOM, KOTOPOI'O OH HAa3bIBACT «HOCATHKOMM»:

If you want to be a great man and leave two thousand pounds a year and a
nice clean wife... and a kid with real eyes that open and close, you'll have to work
in your dinner time...

Get some cash in the bank and then you can go in for art and be as bad as you like
you'll still be happy... and you'll be able to afford a nice little wife and nice little
babies and nice little parties, and you'll get into some nice little society and get a
whole lot of nice little compliments from all the other people.

(J. Cary. The Horse's Mouth)

Coueranue c little B mociienHUX 4jeHaX KOHBEPTEHIIMU JOBEICHO 110 adcypna,
OTYCTO MapOaAUPOBAHUC CTAHOBHUTCS CIIIC 0oJiee 3JIbIM.

3. CHHOHMMHUYECKHI U YACTHUYHBIH MOBTOP

Eme OoJiee CIOXHBIM OKAa3bIBAETCS B3aMMOJICHCTBHE OJIM3KUX 3HAUYCHUH,
KOrga OHH BBIPpa>XCHBI HC BapHaHTaMM OAHOI'O CJI0OB4, a CHHOHHMMAaMH HJIM KOI'Ja
TCKCT COACPIKHUT YJaCTUYHBIN MMOBTOP, T.C. OAHOKOPCHHLIC CJIOBA, CCMAHTHUYCCKU
Ou3KHe.

CuHOHMMaMH Ha3BIBAIOTCS CJIOB4, NPUHAICKAINIUC K OI[HOfl qaCTu pcyu,
OJIM3KHE WU TOXACCTBCHHBIC IO MPCAMETHO-JIOTHYCCKOMY 3HAUCHUIO XOTS OBl B
OOHOM M3 CBOUX JICKCHKO-CECMAHTHUYCCKHUX BApPUMAHTOB M TAKHWC, 4YTO [JIA HHUX
MOXXHO YKa3aTb KOHTCKCTbI, B KOTOPbLIX OHH B3aNMMO3aMCHSICMBI. CUHOHUMEI
BCCrga HWMCIOT M HCCXOJAHLIC KOMIIOHCHTBI HWJIM B MNPCAMCTHO-JIOTUYCCKOM
3HAa4YCHUH, NJIIM B KOHHOTaALUAX. HOBTOMY CUHOHUMHUYCCKUUN IMOBTOP ITO3BOJIACT
0oJiee MOJTHO ¥ BCECTOPOHHE PACKPBITH M OMKUCATh MIPEAMET.

Paccmorpum cuHoHnMmuueckui nosTop B LXI conere Illekcninpa:

Is it thy will thy image should keep open

My heavy eyelids to the weary night?

Dost thou desire my slumbers should be broken.

While shadows like to thee do mock my sight?



Is it thy spirit that thou send'st from thee

So far from home into my deeds to pry,

To find out shames and idle hours in me,

The scope and tenour of thy Jealousy?

0, no! thy love, though much, is not so great:

It is my love that keeps mine eye awake;

Mine own true love that doth my rest defeat,

To play the watchman ever for thy sake:

For thee watch | whilst thou dost wake elsewhere,

From me far off, with others all too near.

[ToaT roBOopUT O cBoel JIOOBH, U CHJa 3TOM JIIOOBU OOpa3HO mMepenaeTcs
OMHMCAaHWEM HEBO3MOXXHOCTH TOKOS W CHa, [Js 4Yero HCHOJIb3yeTcs
CMHOHUMUYeCKHUil moBTop: Keep open my heavy eyelids, my slumbers should be
broken, keeps mine eye awake, doth my rest defeat, to play the watchman, for thee
watch I.

Hcnons3oBanne CHHOHMMOB TO3BOJISET JaTh KOHKPETHOE M TOUHOE ONHUCAHUE
OCCCOHHHUIIBI. JTO M THKECTh HE3aKPHIBAIOIIUXCA BEK, U  KOPOTKHE,
IPEPHIBAIONINECS TOTPYKEHUSI B COH, MOCJIE KOTOPHIX YEJIOBEK OISATh JIEKUT C
OTKPBITHIMH TJIa3aMH, U HEBO3MOXXHOCTh OTJIbIXa, W TOCTOSIHHAs, HEOTBS3HAs,
TPEBOXKHAsI MBICITb, KOTOPasi HE JJa€T 3aCHYTh.

OnHako TMOCTENMEHHO MAPYroMl TUI TMOBTOpa — YaCTHUYHBIA TOBTOp, T.€.
MCII0JIb30BaHUE OJIHOKOPEHHBIX clloB wake u watch, — BBOIUT U Jpyroe 4yBCTBO,
npyryto temy. [losiBisiercss HekoTopas urpa ciioB. JlefictBurensbHo, wake umeer
3nech ABa 3HadyeHus: my love that keeps Ty eye awake 3Hauut, 4TO JTHOOOBB
nummia mo3ta cHa, Ho thou dost wake elsewhere peanusyer npyroe 3HaueHue, a
MMEHHO: HE CIaTh U MPEIaBaThCs pa3BicdyeHUsIM. /[Ba 3HaAUEHUs cpasy peanu3yer
rmaron  watch: OoapcTBoBaTh € KakOM-HMOYIb 1EJIbI0 U CIEAUTh. Tak
MPUOTKPBHIBAETCSI YUTATENI0 M YYBCTBO PEBHOCTHU, KOTOPOE OYIUT B IMOATE €ro
BO3JTFOOJICHHAs!, TTPOBOAS BpeMs ¢ apyrumu: From me far off, with others all too
near.

Hapsiny ¢ TUM OCHOBHBIM MOBTOPOM COHET COIEPXKHUT LIENbIN Psii IPYTHUX,
KOTOpbI€ MOKHO Ha3BaTh Oojiee yacTHbIMU. COHET HauyWMHAeTCsl C ABYX IMOYTH
OJIMHAKOBBIX IO CMBICIY BOIPOCOB (BTOPON HECKOJIHKO JIOMOJIHSET MepBblid). B
HUX, KPOME YK€ YIOMSIHYTBIX BBIIIE CHHOHUMOB, CHHOHUMUYHEI ee [s it thy will
— dost thou desire. B nocnenyromux cTpoykax CHHOHUMUYHBIL: spirit u shadow, to
pry u find out. Ilocre »5>TMX CHHOHUMHYHBIX TIOBTOPOB MOSBIISIETCS
AMOIMOHAJIBHBIN 3KCIPECCUBHBIM MOBTOpP CJIOBa love, YCUJIEHHBIM 3MUTETOM my
love (mine own true love) U MPOTUBOIOCTABICHHBII 3TOMY K€ CIIOBY, HO C IPYTHM
pedepentom — thy love.



B pesynabTaTe OpOTHMBOIOCTABICHHS CHUHOHUMOB B TEKCTE PACKPHIBACTCS
pa3HMI]a B 3HAYEHUM CXOJHBIX CJIOB. 3J€Ch yYMECTHO mnpuBecTtH cioBa HO.M.
JloTMaHa O TOM, YTO «XYJIOKECTBEHHBIN TEKCT CTPOUTCS HAa OCHOBE JIByX THUIIOB
OTHOIIIEHUM:  CO-MIPOTHMBOIOCTABJICHUS  TMOBTOPSIONIMXCS  AKBUBAJICHTHBIX
AJIEMEHTOB M CO-TIPOTHUBONOCTABICHUS COCEACTBYIONIMX (HEIKBUBAJICHTHBIX)
AJIEMEHTOBY.

Nmenno Ttakum oOpazom B LXI coHere CTaHOBATCA CHUTYaTUBHBIMU
CMHOHMMaMH ciioBa image, shadows, spirit, KOTOpble B SI3bIKE CHHOHMMaMU HeE
SIBJISIIOTCSI, @ 3/1eCh 03HA4Yar0T 00pa3 JIF0OMMOM, KOTOPBIA JIUIIAET M0ATa CHA.

JInst pacKpbITUSL COAEpKaHUS M CTHJIMCTUYECKOTO TOJIKOBAHHUS TEKCTa Mbl
OyneM paccMaTpUBaTh CEMAHTHYECKYIO CTPYKTYpPY, T.€. JEKCHUKO-CEMaHTUUYECKUE
BapUaHTHl, TEMATUYECKYIO MPUHAJICKHOCTh KOHHOTAIMM M aCCOLMAIMHU CJIOB,
oOpaiass oco00oe BHUMAHHME Ha TMOBTOPSAIOIIMECS 3HAYCHUS] W PEIKHUE CJIOBa.
OcraHaBIMBasCh HA TOM WJIM UHOM 3HAMEHATEJILHOM CJIOBE, Mbl OTMETUM, B KAKOM
U3 BO3MOXXHBIX JJIsl HETO BAPUAHTOB OHO YMOTPEOJEHO M KaKHe Y 3TOr0 BapuaHTa
BO3MO>KHBI KOHHOTAIIMH U JICKCUUECKHUE CBSI3HU.

[Tox nexcuueckuMH CBS3IMH Mbl OyZeM MOHUMATh OTHOIICHUS CUMHOHHMUH,
QHTOHUMUH, MOP(OJOTHYECKOW  TPOU3BOJHOCTH  (OJHOKOPEHHBIE  CIIOBA),
CEMaHTHYECKON MPOM3BOJHOCTH (BO3MOXKHBIE OOpa3Hbie yHmOTpeOJieHUs! JTaHHOTO
CJIOoBa) W BOOOIE JHOOBIC OTHOIIEHHUS, MPHU KOTOPHIX COMOCTABJIsIEMbIE CJIOBA
0o0/alaloT KaKUM-HUOYAbh BHUJOM CEMAaHTHUYECKON OOIIHOCTH (BKIIOUYCHUE
3HAQYEHUS OJHOrO CJIOBAa B 3HAYEHHE JPYyroro IO TUIY «POJ U BUI» WIH
BKJIFOYEHUE CMBICIIOB HECKOJIBKMX CJIOB B CMBICII OJTHOTO CJIOBA C COMOAYMHEHUEM
MEXIy BUIAMH, T.€. pa3Hble BUAbI TUIIOHUMHUH), OOLIHOCTH AMOIMOHAIBLHON WIIH
CTUJIMCTUYECKOW OKpacku M T.A4. JIeKcuyeckwe CBs3U, CIIEI0BATEIbHO,
MPENNOoiaraloT HaJIu4rMe OOIIMX KOMIOHEHTOB B CEMHOM COCTaBE JEHOTATHBHBIX
3HAYEHUI WIN B KOHHOTALMSX,

Hamnuue nexcuueckux cBsA3er mposepsiercs no tesaypycy Il Poxe, HO ¢
JOMYIIEHUEM HEKOTOPbIX, OCHOBAHHBIX HAa WHTYUIMU KOPPEKTHUBOB, MOCKOIBKY
U3BECTHO, 9TO B KJIacCUpUKAIUIX ATOTO Te3aypyca HEMAaJlo
HemnocaeaoBaTenbHocTeld. Ecnu y paccmarpuBaemMoro cjioBa OOHapy>KHUBaeTCs
HaJu4Yue CEMAaHTHYECKOW CBSI3U C OJHUM CIIOBOM WU 0oJjiee B MOCIEIYIOIIHUX
MPEVIOKEHUSIX, TO TaKO€ CJIOBO MOXHO CUMTaTh TemaTudeckum. Ecam ero
MOSIBJICHUE TMOAYEPKHYTO KAKUM-JIMOO CTHJIMCTUYECKUM MPUEMOM WM TPYIION
MPUEMOB, T.€. KOHBEpPIeHIIMEH, OHO MMEET CTHIUCTUUECKYyIo (yHkiuoo. Cieayer
UMETh B BHUJly, YTO U TEMATUYECKUE, M CTUIUCTUYECKUE 3HAYCHUS MOTYT
MPUCYTCTBOBAThH B CKPHITOM BHUJIE, T.€. HE Oy/ly4U BBIPAXKEHHBIMU Ha MMOBEPXHOCTHU
TEKCTa.



B cucteme s3bIka ynciao CCM, T.C. TCX JJICMCHTAPHBIX 3Ha‘-ICHI/H7L N3 KOTOPBIX
CKIIaAbIBAOTCA JICKCHMYCCKUC 3HAUCHUA CJIOB, OI'PAHUMYCHO, U OHHM IIOAYHMHAIOTCA
ONpENeIICHHOW wuepapXxuu. I[IOBTOPSAACH B TEKCTE, CEMbl COCTaBISAKOT €ro
TEMATHYECKYIO CETKY.

B kauecTtBe Marepuana sl aHaiu3a BbIOpPAHO TPyAHOE MJii NOHMMAaHUS
ctuxoTBopenue J[. Tomaca «IlanmopoTHUKOBBIA X0aM». BeiOupas TpyaHBI TEKCT,
Mbl MaKCHUMaJIbHO MPHUOJIMKAEM TEOPETHUECKOE PACCMOTPEHUE K MPAKTHUYECKUM
3aJladyaM JCKOAUPOBAHUS. HOCKOHBKy CTUXOTBOPCHHUEC 3TO AOBOJIBHO AJIMHHOC, MBI
HEC 6y,Z[eM CTPECMUTHCA K MCUCPIIBIBAIOIICMY aHaJIM3y, a JIMIIb HAMCTHUM OCHOBHBLIC
MPUHLIUIBI U HAIIpaBJieHUE padOoThI.

FERN HILL

Now as | was young and easy under the apple boughs

About the lilting house and happy as the grass was green,

The night above the dingle starry,

Time let me hail and climb

Golden in the heydays of his eyes.

And honoured among wagons | was prince of the apple towns

And once below a time | lordly had the trees and leaves

Trail with daisies and barley

Down the rivers of the windfall light.

And as | was green and carefree, famous among the barns

About the happy yard and singing as the farm was home,

In the sun that is young once only,

Time let me play and be

Golden in the mercy of his means,

And green and golden I was huntsman and herdsman, the calves

Sang to my horn, the foxes in the hills barked clear and cold,

And the sabbath rang slowly

In the pebbles of the holy streams.

All the sun long it was running, it was lovely, the hay —

Fields high as the house, the tunes from the chimneys, it was air

And playing, lovely and watery

And fire green as grass.

And nightly under the simple stars

As | rode to sleep, the owls were bearing the farm away,

All the moon long | heard, blessed among stables, the nightjars

Flying with the ricks, and horses flashing into the dark

And then to awake, and the farm, like a wanderer white

With the dew, come back the cock on his shoulder: it was all



Shining, it was Adam and maiden,

The sky gathered again

And the sun grew round that very day.

So it must have been after the birth of the simple light

In the first, spinning place, the spellbound horses walking warm

Out of the whinnying green stable

On to the fields of praise.

And honoured among foxes and pheasants by the gay house

Under the new-made clouds and happy as the heart was long

In the sun born over and over,

| ran my heedless ways,

My wishes raced through the house-high hay

And nothing | cared, at my sky blue trades, that time allows

In all his tuneful turning so few and such morning songs

Before the children green and golden

Follow him out of grace.

Nothing I cared, in the lamb white days, that time would

take me

Up the swallow-thronged loft by the shadow of my hand,

In the moon that is always rising,

Nor that riding to sleep

| should hear him fly with the high fields

And wake to the farm forever fled from the childless land.

Oh, as | was young and easy in the mercy of his means,

Time held me green and dying

Though I sang in my chains like the sea.

IIpexne Bcero oOpaTtuM BHUMaHME Ha 3arjaBue. (OO003HAYANOIMKMM IS
BCAKOT'O 3arjiaBUsl SIBISIETCA 0CO00O€ MECTO B Hadaje IMPOU3BCACHUS, BBIIACIICHUC
3arjlaBHBIMM OyKBaMHU U KPYIHBIM IIPUGTOM M PACCTOSHUE, OTIACSISAIONIEEe €ro OT
NepBOMl CTPOKU. 3HAuUECHHE CJIOB 3arjaBHUsl MOXKET HAXOAUThCA B Pa3HbIX
OTHOIIEHUSIX C OCTaJIbHBIM TEKCTOM:. €ro (I)yHKuI/Iﬂ MOKET OBITb BBOIHOHM,
MOJIBITOKUBAIOIIEH, TTOSICHSIOIICH.

B nmamnom cnydae cinoBa Fern um Hill accommmpytorcss ¢ aHrmumiickon
MIPUPOON, a U3 TOTO, YTO B TEKCTE CTUXOTBOPEHHUS CJIOBO fern He MOBTOPSIETCs, HO
34aTO C OIIPCACIICHHBIM APTHUKIICM BCTPCYAIOTCA HCCKOJIBKO pa3 CIIOBO the farm, a
TakKe Ha3BaHUs mocTtpoek Ha depme (the barn, the stable u cnosa yard, fields,
hay), sicno, uto Fern Hill — na3Banue dhepmsl.

AHanu3 HaYHEM C TIOBTOPSIIONIMXCS  3HAYCHWUU, YTOOBI IMOIYYUTH
TeMaThu4eckyto cetky. llepBoe mpennokeHue TEKCTa 3aHUMAET LEeNylo cTpody,



MO3TOMY JIGKCHKY ynoOHee paccMarpuBaTh IO CTpodkaM. [lepBbie ke clioBa
BBOJIIT OCHOBHYIO TEMY CTUXOTBOPEHHMS U MOKA3bIBAIOT €ro aBToOnorpadudeckuit
XapaKTep: OHO MOBECTBYET O JTHSAX FOHOCTH MOA3Ta. TO, 9TO 3TO OCHOBHAs TeMa,
JICTKO TIIOATBCPIKAACTCS, ITOCKOJIBKY daHAJIOTMYHO HAYWHAKOTCA W CJIICAYromlas
cTpoda, U TpeThsl CTPOUYKa OT KOHIIA, a CJIOBO | BCcTpedaeTcs B CTUXOTBOpeHUU 12
pas.

CrnoBo young TMOMYEPKHYTO HApYyIMICHHEM TPaMMATHYECKOW BAJICHTHOCTH;
MPOIIEIIEee BPeMs COUETACTCS C HApeUUeM HACTOSIIETO BPEMEHH, CJICIOBATENBHO,
OHO CTHJIUCTHYECKHU peneBaHTHO. OHO ymoTpeOJeHO B CBOEM OCHOBHOM BapHaHTE.
Pa3naraTte ero Ha cemMnl JJIA TOTO, YTOOBI YCTAHOBUTb TEMY, K KOTOpOfI €ro Haago
OTHECTH, TOXEC HCET HCO6XOI[I/IMOCTI/I, IMOCKOJIBKY OHO IIOYTH ABJISACTCA CIIOBOM-
TEMOM M COOTBETCTBEHHO CJIOBOM-CEMOM. TEeMaTHYECKHH, CEMAHTHYECKHM U
JICKCUYECKUM YPOBHM B HEM IIOYTH COBIAAAaroOT. OI[HaKO €My HC XBaTacT
a0CTPaKTHOCTH, W COOCTBEHHO CJIOBOM-TEMOH SIBISIETCS COOTBETCTBYIOIIICE
cymectButenapHoe youth. T. Ban Jlulik npemyaraer ciienyroiiee NpaBuio: €Civ B
MO3TUYECKOM TEKCTE CeMa peaju3yeTcsi HETOCPEJACTBEHHO Ha JICKCHYCCKOM
YPOBHE, OHA IMOYTHU BCCraa ABJISACTCA TCMAaTUYCCKUM CJIOBOM JJaAHHOTI'O TCKCTA.

Yro kacaercs TeMaTHYECKOTO TMoJIs ciioBa youth, To B cioBape I1. Poxxe oHO
BXOJUT B MOJE «BpeMs». Ternepb Mbl MOKEM HAWTH CJIOBO time B MOCIEAYIOIIEM
TECKCTEC U y6eI[I/ITI::C$I B TOM, YTO Mbl HaIUlJIX OCHOBHYI, TJIABHYIO TCMY
CTUXOTBOPCHMS, BOILIOIICHHYIO B 00pa3e BpEMEHHU:

Time let me hail and climb / Golden in the heydays of his eyes...

once below a time | lordly had...

Time let me play and be / Golden in the mercy of his means,...

time allows / In all his tuneful turning so few and such morning songs

/ Before the children green and golden / Follow him out of grace.

that time would take me...

| should hear him fly...

Oh, as | was young and easy in the mercy of his means, / Time held

me green and dying...

Wtak, cioBo tiMe mnpoxoauT uepe3 BCE CTHUXOTBOPEHHUE, COYETAsCh C
rJ1arojaMH, MOKa3bIBAIOIIMMH €T0 BJIaCTh HaJ JupuueckuM repoem: let me, allows,
would take me, held me.

OTMETHM CYIIIECTBEHHOE pa3linyMe B IJIaroyiax, CBA3aHHBIX CO CIOBOM time:
CHayaJia 3To TJIaroJibl ¢ OOIIUM 3HAYEHUEM JIaBaTh CBOOOY, pa3peliarh, a B KOHIIE
— C AHTOHUMHYCCKHM 3HAYCHUCM JACPKATh. B KOHIC CTUXOTBOPCHHA BJIACTHb
BpPEMEHHU HaJ YE€I0BEKOM II0IYy4YaeT KOHTPACTUPYIOILIYIO CO CUACTIIMBBIM HadajaoM
TpParuyecKyr HOTY MpeadyBCcTBUs cmepTh: | was young and easy in the mercy of
his means, / Time held me green and dying. B mocnenneii crpode o BpemeHu



ynotpebsien riaroa fly. 1 camu rmaronel let, allow u apyrue, u 3amemaromee
CJI0BO time MecToMMeHHe he MoKa3bIBalOT €ro MepCoOHU(pUKAIIUIO.

Tema BpeMeHU MOBTOpsieTCs Takke B cioBax night, nightly, day, morning u B
HEOOBIYHBIX TMOJTYOTMEUEHHBIX KOHCTPYKITUSAX, YIOTPEOJICHHBIX B (PYHKIUU
oOcTosATeIbCTB BpeMeHH: once below a time, all the sun long, all the moon long, in
the lamb white days, k KOTOpbIM HaMm ellle MPUIIETCS HE pa3 BO3BpaAIATHCS. 37€Ch
HAIIOMHUM, YTO HAPYIICHUE OTMEUEHHOCTH UMEET CTUIUCTHYCCKYIO (DYHKIIHIO K U
YTO CYIECTBYET METOJIWKA [Ii €€ HWCCISAOBAHMS, KOTOpas Ha3bIBACTCS
tpancopmanmonHoit. Tpanchopmupys ¢pasy B HOPMAIbHYIO, OINPEISTSIOT,
KaKo€ 3HAYCHHUE BHEC MOAT MyTEM OTCTYILICHHUS OT TPAIUIIMOHHO 0003HAYAIOIICTO.
CpaBuuBas all the sun (the moon) long ¢ oObrunsiM all day (night) long, mbr
yOexxaaeMcs, 4TO CJI0OBaM SUN MU moon MpuaHa ceMa BPEMEHH.

Ho BepHeMcss K CIIOBY young, aHald3 KOTOPOTO MbI HE 3aKOHYHIIH.
[TocMoTpeB MO clIOBapsiM €ro CHHOHUMBI, OJTHOKOPEHHBIE CJIOBAa U CJIOBA, KOTOPHIE
MOTYT C HM aCCOIIMMPOBATHCS, OOHAPYKUM, YTO MHOTHE M3 HUX MPHUCYTCTBYIOT B
CcTUXOTBOpeHUH. OCOOEHHO HMHTEPECHO CIIOBO {reen, KOTOpPOE OTHOCHUTCS TO K
TpaBe, TO K MaJIbYMKy, TO K OTHIO, TO K JIETAM BOOOIIE, TO OIATh K reporo: happy
as the grass was green; And as | was green and carefree; And green and golden |
was; And fire green as grass; the children green and golden; Time held me green.
Crunmuctudeckas (GyHKIHS MOAJAEpkKaHa aJTUTepanueid. XoTs MPUMEHUTEIBLHO K
TpaBe M OTHIO green 03HavyaeT IBET, a MPUMEHHUTENbHO K MaJTbYUKy — €0 FOHOCTb,
CBEXKECTh, HEOTBITHOCTh, BCE KE ATO MpUJIAraTelIbHOE CBA3BIBACT UX (TpaBy, OTOHb
U MaJlbuMKa) U TaKUM 0O0pa3oM BBOJMT €Il€ OJHY HE JIeXKAIIyl0 Ha MOBEPXHOCTH,
HO PACKpPHITYI0O B o0Opa3zax TeMy CYacCTJIMBOTO E€JUWHCTBA peOeHKa U MPHUPOJIBI.
KcraTtu, npunaratesnibHoe YOUNg Takxke uMeeT aBa aapeca: | was young; the sun
that is young once only.

CrnenyoomumM CIOBOM CTPOYKHU sIBIsieTCs easy. Ero nekcumko-ceMaHTHYeCcKue
BapuaHThl: 1) HETpymHbIH, 2) 0e€33a00THBIM, 3) NPUATHBINA, 4) HECTPOTHH.
[TockoapKy B JaHHOM TEKCTE CJIOBO yHOTpeOJIeHO B 3HaUYCHHH 0€33a00THBIN, TO U
TEMOW 37eCh MOXET OBITh HMMEHHO 0€33a00THOCTh WM yAOBOJbCTBHE. U
JNEUCTBUTEIFHO, MMEHHO 3Ta TE€Ma C €€ KOHHOTAlUSAMH pPaJOCTH M CYACThS
IPOHU3BIBAET BCE CTHXOTBOpeHme: happy, singing, carefree, play, lovely, blessed,
honoured, gay, happy, heedless, nothing I cared, I sang. 3mech MBI BHOBB
BCTpEeYaeMcsi C TEM >K€ MPUEMOM: SMUTET happy OTHOCUTCS CHayamga K CaMOMY
MaJbuMKy, a 3aTeM KO NBOpYy (depmbl. CHacThe MalbyMKa COOOIIACTCS W BCEMY,
9TO €ro OKpPYy¥Kaer.

Kax y»xe roBopmiiock BHavase, CJI0BO MOKHO CUYUTATh TEMATUYECKUAM, €CIIU Y
HErO OOHApPYXHWBAIOTCA JIGKCUYECKHUE CBS3M C TMOCIEIYIONIUMHU CJIOBaMHU.
KoHHOTaTHBHBIE M aCCOIMATUBHBIE CBSI3W MEXKJy young U easy HecOMHEHHBI. Ho



MBI BCE K€ YKa)K€M U Ha CHHTAKCHYECKOE MOJITBEPKICHUE UX CBA3aHHOCTU: CJIOBA
3TU yHNOTPeOJIEHbI KaK OJTHOPOIHBIC YJIEHBI, COeAMHEHHbIE coto30oM and |.

Crnenytoue aBa clioBa BBOJAT TEMY MPHUPOJbI, HO MPUPOABLI HE TUKOU, a
nepeBeHckoil: apple boughs. CnoB 3Tol Tpynmbl B JalibHEWIIEM OYEHb MHOTO.
Pacrenus: grass, apple towns, trees, leaves, daisies, barley; >xuBOTHBIC U NTHIIBIL:
the calves, the foxes, the owls, nightjars, horses, the cock, the pheasants, lamb,
swallow. Takum oOpa3om, MBI MOXEM CYHTaTh TEMATHUYCCKHUMH BCE TpHU
npujiaratelibHbIX: young, easy, happy u ¢pazy apple boughs.

[lonyuynB OCHOBY TEMAaTHUYE€CKOM CETKH, Mbl MOXEM CKa3aTh, UYTO B
CTUXOTBOPEHHUH OMMCAHO CYACTIMBOE, 0€33a00THOE JIETCTBO IMO3Ta, MPOBEIAECHHOE
Ha (¢epMe B PalOCTHOM €JIMHCTBE ¢ MpUpoaoi. B Tekcrte ectb m Bropas, Ooiee
riyookas guiaocodckasi Tema 0 BJIaCTH BPEMEHU HaJl YEJIOBEKOM.

Bo BTOpo#l yactu aHanu3za HEOOXOAUMO OOpPATUTHCS K PEIKUM CIIOBaM U
HEOOBIUHBIM codYeTaHusAM. Takux cjaoB cpaBHuUTenbHO HemHoro: lilting, dingle,
starry, hail, in the heydays, sabbath. Cnogo lilt (Beceno HameBath), Mmog00HO Sing,
MpejInoiaraeT B KauyecTBEe CyOBhEKTa JKMBOE CYIECTBO, modTtomy lilting house (u
nanbliie gay house) — HEOTMEUEHHOE cOoYeTaHUe. JTO HapyIIEHUE COUYETAEMOCTH
nMeeT MeTaOPUUYECKYI0 CTUIIUCTUYECKYIO (PYHKIIMIO, KOTOpas BBISIBISETCS YKe
YIOMSIHYTBIM BBIIIIE CIOCOOOM TpaHchopmupoBaHus. [[oOaBnsis B ducie ceM
cioBa house cemy OAYIIEBICHHOCTH, Mbl PAaCKphIBA€M OJIMH W3 TUIIUYHBIX IS
MOATHUYECKOTO SI3bIKAa MEXaHU3MOB — MEXaHU3M OJIMIICTBOPEHUSI.

CTUXOTBOpPEHHE BOCIEBACT JKU3Hb TaKOW, KaKOW €€ BUIUT MaJlbUHK,
COEJIMHASL B €UHOE CUACTIMBOE 1Ies10e ce0s, OKPYKAIOIIYIO0 NEHCTBUTEIbHOCTD,
(danTa3uo u coH. B TpakToBKE MO3TOM 00pa3a JoMa, B KOTOPOM KUBET MAJIbUUK,
3TO MOKHO VYBHUAETh OCOOEHHO HariasAaHo. JloM moeTr, 3TO pOAHON JIOM,
CYACTJIMBBIN JOM, ¥ TIO3TOMY TMOET M MajbyuK (singing as the farm was home). 310
ObLI MAaJICHBKUM JIOM, CTOTa CeHa OBUIM BBIIIEC HEro, HO OH OBLI TAaKOM BECCIbIH
(gay house), uTo ManbuMKy Ka3ajoch, YTO AaXXe TPYObl €ro pOXAArT MEJIOIUU
(tune from the chimneys). Houbto, Korja mManb4yuk 3achinaj, €My CHUJIOCH, YTO
JIOM YHOCUT COBa. YTpPOM, KOIJla OH MPOCHINAJICS, JOM TMOSBISJICS CHOBA, Kak
MyTHHUK, CBEPKAIOILIMI, O€JIbIid OT pOCHL, C IETYXOM Ha Iuiede. B nmocieaneit crpoge
— HOTa TPYCTH; MallbUMK M HE Jymaa TOorja O TOM, YTO KOTJIa-HUOyAb OH
MIPOCHETCSl B MUpPE, T1ie HE OyAeT AeTel u Kyaa 3ta (hepMa U 3TOT JIOM HUKOT/Aa He
BEPHYTCHI.

[IpueM HapyiieHuss 0OBIYHON COUETAEMOCTH CJIOB — HW3JIIOOJIEHHBIN Mpuem
J1. Tomaca, 1 HetapoM BO Bcex paboTax O MOITYOTMEYEHHBIX CTPYKTYpax HpekIe
BCErO IPUBOIATCA IPUMEPBI U3 €ro cruxorBopeHui. Ho mis nenent maHHOro
aHalM3a BaXHO HE 3TO, a TO, YTO pacCMATPUBas NapaUrMaTUYECKU PEIKOE CIOBO
lilt, MBI B yCIOBHAX JaHHOTO TMPOM3BEAEHUS OMATh OOHAPYKUBAEM



CHHTarMaTU4YeCKu YacTOTHOE JUIsl TEeKCTa 3HaueHue. B ciemyromieit ctpode moer
HE TOJIBKO CaM MallbYuK, MOIOT MOJI €ro POXKOK TeJsiTa, Jal0T JUCHUIIbI, 3BEHUT B
pydbe OT/ABIX, T.€. BMECTE C MaJbYMKOM IMOET BCE, UTO €r0 OKpyxkaeT. [anbiie 3ta
TeMa TMPHUCYTCTBYET B TaKWX HEOOBIYHBIX COYCTAHUSAX CMBICIOB, Kak: the tunes
from the chimneys, the whinnying green stable, time allows in all his tuneful
turning so few and such morning songs. HetpynHo mMmoHsSTH, YTO 3Ta Tema
pPagOCTHOM MY3BIKM Ba)KHA HE JCHOTATUBHBIM, a KOHHOTATUBHBIM 3HAYCHUEM,
co3/laBasi JKCIPECCUBHOCTh M SMOILUOHAIBLHOCTh. KpacouHas mnamuTpa Toxe
SIBJISIETCS. CBETJIOW M PAJOCTHOM: B CTUXOTBOPEHHHM HEOJHOKPATHO MOBTOPSIOTCS
MOpPO3Hb U BMecTe green u golden, a Taxxe white u blue.

B ortnomenun peakoro cioBa dingle (HeOousbiias mopocinas JIepeBbsIMU
JoJIMHAa} HaOMI0MAaeTCsl aHAJNOTMYHOE SIBJIEHUE, YTO M B OTHomeHuu lilt: 37O
MapagurMaTiYecku  pPeaKoe  CJIOBO  OOBEAMHSETCS  CHHTarMaTUYeCKd  CO
3HAUYUTEIBHOU JUISI JTAHHOTO TEKCTa TEMATHYECKOW TPYIIIOW, CBA3aHHOU C
reorpaduueckum onucanuem MectHoctH: dingle, apple towns, rivers, hills,
streams, land, sea. ®oneTnuecku dingle accouuupyercs ¢ sing.

Ecnau B ceMaHTHUECKON CTPYKTYype ATHUX CJIOB MMEETCS HECKOJIBKO JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUX BapUaHTOB, TO B COYMHUTEIBHOW CTPYKType o0O0s3aTeIbHO
peanu3yloTCsl  BapHaHTBI, XapaKTEPU3YIOIIUECS HAWMOOJbIIeH JIEKCUUYECKOU
OJIM30CThI0, KAaK JICHOTATUBHOM, TaK WM KOHHOTATUBHOM, MpHUHAJJICKAIIUE K
OJIHOMY pa3psly, CEMaHTHYECKOMY IOJII0, aHTOHUMUYHBIC WJIM CUHOHUMUYHBIE.
CouynHUTENbHBIC COYETAaHUS OOHAPYKUBAIOT, TAKUM 00Pa30M, KOHTEKCTYaJIbHYIO
B3aMMO3aBUCHUMOCTb, BXOJSIINE B HHUX CJIOBA OKAa3bIBAIOTCS YTOUHUTEISIMU JAPYT
IUIsL Apyra.

B paccmaTpuBaeMoM CTUXOTBOPEHHH MOJ00HOE B3aMMHOE KOHTEKCTYallbHOE
YTOYHEHHE BCTPEYAETCS OYEHb YacTO M IMOATOMY 3aCIIY’KHMBAET CHELUAIBLHOTO
BHUMaHHS. DTO TaKMe COYMHHUTEIBbHBIE CTPYKTYpbhI, Kak young and easy... and
happy; hail and climb; the trees and leaves; daisies and barley; green and carefree;
...and singing; play and be golden; clear and cold; lovely and watery; foxes and
pheasants; green and dying. IlocrmenHss mapa ocOOGHHO HMHTEpPECHa, TaK KakK C
OOJBIION CKATOCTHIO BHIPAXKAET BCE TY K€ OCHOBHYIO TEMY O HEM30EKHON CMEPTH
BCETO KUBOTO.

3akaHuMBasi Ha OTOM JIEKCHYECKOE JEKOJUPOBAHUE CTUXOTBOPEHUS
«ITanopOTHUKOBBIN XOJIM», 3aMETHM, UTO OHO OKa3bIBAECTCSl HEMOJHBIM HE TOJIBKO
MOTOMY, YTO MbI OXBaTHJIM HE BCIO JIEKCUKY, HO U MIOTOMY, YTO HEOOXOAUM aHAIIN3
U JIpYTUX ypOBHEH, 0OCOOCHHO CHMHTAaKCHMYeCcKOro u ¢oHeTHueckoro. Kpome Ttoro,
JUTSI TIOJTHOTHI aHAJIKM3a HE XBAaTAeT MPOBEPKH C TOMOIIBI0 KaKOW-HUOYIb APYTron
METOAUKH, HAIPUMEP aHaIN3a KOHBEPTCHIUU.
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